Анна Бейнер
(Меднис Наталья Вольдэмаровна, 8 911 450 48 89. Калининград)
Пьеса поставлена сентябрь 2019 Калининградский областной драматический театр
Любовь и Лилия (Королевская свадьба).
Придворная хроника 14 века( категория 16+)
Филипп VI Валуа(Призрак)- король Франции
Бланка Наваррская - жена короля Филиппа
Принц Хуан -  старший сын Филлипа, наследник  престола
 Герцогиня Жанна Овернская - жена  Хуана
 Принц Карл, сын Хуана
Герцог Орлеанский-  младший сын Филиппа
Герцогиня Орлеанская-  жена герцога
Епископ
Колдунья- астролог(Агасфер)
Черный Принц Эдуард- наследник английского престола
Придворная дама
Фрейлина Бланки
Сцена 1
Лувр 1349 год. Зал с камином.  Зима.  Филипп с кубком в руках, сильно пьян. Рядом  придворная дама. Видно, что они давно близки
Дама Ваше величество может еще подогретого вина?
Филипп (раздраженно) Оставьте, мадам, сколько старый дуб не вымачивай в вине- побегов не даст.
Дама Это все холод и сырость, сир. Выглянет солнце- охота вас развеет.
Филипп  Вряд ли. Год назад умерла моя добрая супруга Жанна. С тех пор внутри  как черный колодец с ледяной водой. Из наших десяти детей выжило только двое.
Дама Но ваш наследник уже порадовал: четыре мальчика и две девочки сейчас растут во дворце. Роду Валуа не грозит угасание.
Филипп  Да , моя любимая невестка Бона была образцом кротости и добродетелей, и бог благословил ее потомством . Но вот-  снова зеркала дворца завешены черным . И в одном  дворце- два вдовца...одинаковы с лица.... Отец и сын. Мы прокляты.
Дама пытаясь его увлечь Сир, это проклятье так легко снимается. Немного музыки, вина, очаровательные дамы...Скоро весна, сир..
Филипп ее грубо отталкивает.
Филипп  Опять грехи, а платят за них наши жены мертвыми детьми, а вас, прелюбодеек, защищает сатана. Пошла вон!
Дама уходя Так женитесь , ваше величество! (про себя) Сдохни скорее, старый черт! О грехах вспомнил!
Филипп Недолго мне осталась...Для чего судьба корону надевает? Ее я не отдал , а мог бы англичанин Эдуард владельцем Лувра стать . Как странно, король-кузен мой Карл  трех жен имел, а лишь одно дитя оставил - он помер уж, а девка родилась, теперь моя невестка. Ну и кому здесь править? Только мне. И вот я правлю...
Заходит герцог Орлеанский.
Филипп сильно пьяный Ну как там моя дорогая племянниц и твоя жена герцогиня Орлеанская, еще не потолстела? Наследников не ждете?
Герцог морщась. Нет, ваше величество!
Филипп Жаль, жаль...  А представь, родись она мужиком, мы бы ей в ножки кланялись. Трон ее, а я ... граф... Все же господь их нам посылает в покорность, ибо их плоть  женская грешнее нашей...
Герцог Англичане все наглеют, грабят. Денег нет на новую войну, что делать?
Филипп Займи.
Герцог пытаясь сдержаться Отец, с тех пор как вы ломбардцев - ростовщиков обидели, им  денег не вернув- они уехали. Кредитов нет!
Филипп смотрит оценивающе на герцога Я понимаю, чего ты хочешь, чтобы старый хрыч вот тут же окочурился все больше пьянея без меня, вам кажется, что все вдруг лучше станет и Франция разбогатеет вмиг, найдя союзников. Вот это видел? скручивает фигу А у тебя долгов ломбардцам было сколько? Чем платить собрался? Обещаньем, что новым будешь королем? У брата твоего наследников полно. Тебе уж точно моя смерть рождественских сластей не принесет. Вам принцам младшим продаваться только как шлюхам против своих братьев и отца.
(засыпает).
Герцог  Скотина! Мне было 8 лет, а ей 16, когда нас обвенчали, чтобы последняя из Капетингов стала Валуа, и тебе не дрожать за свою задницу на троне.  Двое несчастных детей. Надо мной смеялись, расспрашивая хороша ли невеста в спальне...
Заходит Хуан
 Хуан Привет, брат(обнимаются).
Герцог Скорблю с тобой о Боне. 
Хуан Да, супруга моя Бона, не иначе, как у престола святой Девы молится за нас и своих детей. смотрит на спящего отца Опять набрался до беспамятства?
Герцог Увы, Кале у англичан, в казне нет денег, король...пьет...
Хуан Мой брат, я не уверен, что став королем, не последую его примеру
Герцог А почему, ты это не делаешь сейчас?
Хуан Не чувствую вины. Знаешь, брат, ведь если я последую за Боной, то королем станешь ты.
Герцог Ты это к чему?
 Хуан Я этого хочу.
Филипп просыпаясь. А вот и принцы... налетели... Что случилось? Я умираю?
Хуан Отец, мне передали, что вы пожелали меня видеть.
Филипп Ах, да...тут потаскухи одолели..., но я подумал, почему бы тебе бы не ...и взять жениться?
Герцог Еще и года не прошло с кончины Боны...
Филипп Бог с ней и всеми нами...Мне сказали, что есть в Наварре лакомый кусочек... ей девятнадцать, наследство так себе- там куча братьев. ..
Хуан Так вы о Бланке?
Филипп Да. Ты против?
Хуан Вы же хотели , чтобы моя дочь вышла за наследника Наваррского престола!
Филипп И что? Наследников  у нас хватает. Коли дочь твоя не родит пацанчика- Наварра наша. А коль родит- тогда тем более, род Валуа Наваррой будет править. Девчонку Бланку сватают кастильцы и жиронцы, но перебьются...мы важнее
Герцог Опять разменная монета в семье Валуа
Филипп Ты герцогом стал именно таким способом. Короли - они как барышники, вечно что- то с кем- то обменивают в пользу наследников, а дочери- товар.
Хуан Теперь понимаю, почему Бона так жаждала сыновей. Бланка не уродлива?
Филипп Твоя мать была хромой, но я не побрезговал. смеется. Смазливая мордашка ничего не значит, если у тебя нет титула.
Герцог мрачно. Красоту и происхождение не защитит.
Филипп Не жуй сопли, сынок, у твоей жены хорошее приданое и характер. Так что, ты еще должен меня поблагодарить.
Герцог По гроб обязан.
Филипп Пойду сосну часок. уходит
Хуан Прости его по- христиански. Не нам судить отца...
Герцог Мне было десять, а ей восемнадцать...
Хуан Ты не вини отца...Им мог быть страж, конюший, посланник королевский..Она сама пошла к колдунье..
Герцог Что ей было делать?
Хуан Уехать к родственникам. Там родить бастарда. И был бы граф, епископ, кто угодно...Родителей нашли бы...
Герцог А теперь вот кара божья и мне и ей- бездетность.
Филипп Молись, тебя услышат.
Герцог Коль слышали б меня, то он бы сдох от злости, застав свою любовницу с другим...
Хуан Езжай в аббатство, сердце усмири, и попроси  благоволение небес к тебе и герцогине.
Входит придворная дама.
Дама  Могу я услужить мессирам?
Герцог Хуану. Кто первый? Кинем кости?
Сцена 2
Парадный зал. Филипп, герцог и герцогиня, Хуан , епископ, колдунья, придворная дама
Филипп Ну сколько можно ждать! Девица так немощна, что не может  к полудню добрести до зала?
Колдунья Сир, все звезды говорят, что день неблагоприятен для знакомства.
Епископ Оставьте ваши бредни для рыночной площади. Господу виднее и на все его воля.
Герцогиня Мне ее уже жаль. Девочка только что прибыла, вероятно, очень устала с дороги.
Герцог Моя супруга, с вами было также. Здесь правила такие : дочери- товар, а им усталость не по званью.
Герцогиня Мой друг, мне кажется, что вы- то лучшее, что я не заслужила. 
Оба понимающе смотрят друг на друга и отворачиваются.
Входят Бланка с фрейлиной. Бланка очень красива.
Хуан восторженно О,  Пресвятая Дева!
Филипп И эта дочь из варварской Наварры?
Герцогиня Бедное дитя!
Герцог Насмешка адская! Сам сатана вмешался...
Епископ герцогу Опомнитесь! Благославенье божье!
Колдунья Я же говорила- кого угодно, только не ее...
Бланка подходит к Филиппу и Хуану и почтительно кланяется.
Филипп Ну, что же, красавица, на выбор, у вас два жениха. И оба вдовы..
Бланка в растерянности.
Дама насмешливо Тогда вы выбирайте то, что поновее.
Хуан Моя невеста, рад вас видеть!
Бланка оживившись. И я, мессир Хуан. Я очень рада.
Хуан Ваш портрет дело рук бездарного ремесленника- он не показал нам и сотой доли вашего очарования
Бланка радостно. Я польщена...я...очень волновалась. Я столько слышала о вашей красоте и благородстве
Филипп И слухи оказались явно преувеличены.
Герцог с ненавистью Отец!
Филипп как не слыша. Возможно, вам стоит все забыть, что вы слыхали и заново составить впечатления.
Бланка не понимая. Ваше величество?
Филипп Вам на роду написано стать королевой! А теперь мне нужно удалиться- англичане стали хуже  острого гвоздя в башмаке. Готовьтесь к свадьбе, дорогая.
Он уходит, за ним все остальные, кроме придворной дамы, Хуана и Бланки. Дама демонстративно  отходит к окну и поворачивается к ним спиной.
Хуан. Дитя мое, признаюсь, что чувствую крайнее смущение. Вы так юны и прекрасны. А мой наследник вас ненамного младше, чтобы вы ему стали матерью, а не сестрой.
Бланка Сир,  но и вы не настолько меня старше, чтобы чувствовать себя моим отцом, а не супругом.
Хуан польщенно, шутливо. Так вы ученая дама и умеете считать?
Бланка кокетливо Для этого достаточно и пальцев на руках.
Хуан Не может быть, позвольте я все сам пересчитаю. нежно перебирает ей пальцы. О, нет же вы ошиблись!
Бланка Разве? Наверное, их просто не хватило!
Хуан, прижимая ее руки к  своей груди. Тогда добавим мое сердце.
Бланка И мое, как раз 12 и выходит! нежно смотрят друг на друга, забыв обо всем
Дама. О, голубки, сюда идут! Шаги мне кажется знакомы, я поступь короля узнала.
Бланка и Хуан отскакивают друг от друга.
Хуан смеется. Боже правый, как мальчишка, скрываю то , что я влюблен. Влюблен в свою невесту!
Бланка Сердце готово выскочить и улететь.
Дама. Какого дьявола вернулся старый черт! Ох, не к добру.
Входит Филипп. Он нарядился и несет в руках шкатулку.
Бланка приседает в реверансе. Филипп стоит, с удовольствием ее разглядывая, но не торопится поднять. Дает в руки Хуану шкатулку. Открывает ее достает массивное ожерелье и надевает на шею Бланки.
Филипп Мой свадебный подарок!
Дама Шкатулка королевы!
Хуан Так это матери моей ожерелье!
Филипп Да, это королеве  к свадьбе!
Хуан Но я всего лишь герцог!
Филипп Я сам женюсь на Бланке, а тебе еще поищем. Твой траур не прошел. Не стоит торопиться и память бедной Боны нам срамить не стоит. Берет Бланку за подбородок. Смотрит ей в глаза. Ну, что не ждала- сразу в королевы. Поблагодарить меня не хочешь? Бланка в ступоре
Дама  Поцелуйте руку его величеству.
Бланка не двигается.
Филипп Моя невеста увидала василиска и окаменела? Что же, излечим дедовским лекарством!
 Берет Бланку за плечи и целует. Хуан меняется в лице, делает движение, чтобы помешать, но его удерживает дама.
Бланка оседает. Дама бросается к ней и уводит к креслу. Бланка вытирает губы.
Хуан. Скажи, что это шутка- ты ей в деды годишься!
Филипп насмешливо И что же? Дай время ей подумать и она, уж будь уверен выбрал бы меня. Я крепок и король, а ты наследник и совсем не крепок.  И все что ей грозит с тобой - быть мачехой инфанта, а не королевой, коль выберет тебя. Смотрит на полуобморочную Бланку и делает знак фрейлине, чтобы та ее увела. А она - на дуру не похожа, чтобы ждать корону, которую надену завтра я ей. Похлопывает Хуана по по плечу Не морщись. За то, что огорчился принц, даю тебе я право- невесту выбрать самому. Не так уж плохо, ты не прогадай. Да, и казначей тебе пусть выдаст три сотни ливров. На шлюху хватит(жестами изображает придворную даму). Развлекайся, только в черном, не забудь- ведь траур. Хохочет и уходит.
Хуан  хватается за голову садится в кресло. Входит епископ.
Хуан Святой отец! Возможно ли такое? Отец у сына отобрал невесту!
Епископ Сын мой, доверься божьей милости и вспомни о матери своей и о жене покойных.
Хуан Я помню их. И что?
Епископ Детей рожденных и ныне живущих
Хуан А нас с женой их было (считает на пальцах, пальцев не хватает)  11 Последняя малютка Изабелла. Осталось семеро. А у матери(пытается вспомнить) нас десять было, кажется, осталось двое: я и герцог Орлеанский.
Епископ Достаточно наследников, не так ли у тебя. Отцу же шанс есть еще добавить роду Валуа
Хуан Я думаю бы с этим справился не хуже. Отец и шлюхам- то уже не интересен.
Епископ Доверь решать задачи эти провиденью и, поверь, что огорчен один лишь ты. В Наварре будет ликованье, узнав что Бланка станет королевой.
Хуан А Бланка? Кто ее спросил?
Епископ Священник спросит...На венчаньи.    Уходит. За ним уходит Хуан и Дама
Появляется Бланка с фрейлиной.
Бланка, ломая руки. Мадам, скажите мне что надо делать? Где монастырь ближайший? Я готова грехи замаливать до окончанья дней.
Фрейлина Что случилось? Вы завтра станете для нас всех королевой?
Бланка Я не хочу. Он стар. Он дурно пахнет. Я задыхаюсь рядом . Это кара за все грехи мои.
Фрейлина  с иронией Какие?
Бланка Гордыня. вот мой главный грех. Всегда мечтала я , что стану королевой. Считала нищих я вонючими и брезговала прикоснуться. И вот расплата. Муж- противней нищих. Отмыть тех можно- этот грязен изнутри, но королевой буду.  Как же справедливость беспощадна! Лишь постриг и обитель выход мой.
Фрейлина, вздохнув , понимающе. Дитя, господь добрее ваших ожиданий. Смирение, принятие супруга и будет искуплением проступка. А жизнь королевы, право, лучше, чем власяница, пост и прочее ...занудство. То небольшая плата, мне поверьте.
Бланка А дети от ...него? Я их любить ведь не смогу...
Фрейлина хохочет Об этом и не переживайте. Не думаю, что сильно будет вам ночами досаждать. Уж ночь одну перетерпите.
Бланка А дальше?
Фрейлина Дальше? Наслаждайтесь жизнью. иронично Храните верность и любите.
Бланка Кого?
Фрейлина Кого подскажет сердце...понимая, что сказала лишнее Конечно, Бога!
 Сцена 3.
Спальня королевы. Входят в парадных одеждах после церемонии  Бланка, фрейлина. Фрейлина помогает раздеться Бланке. Она остается в рубашке. Фрейлина уходит. Входит Филипп в халате и ночной рубашке и несет с собой на ленте ночной горшок. Бланка от испуга впрыгивает на кровать и стоит на ней.
Филипп Чего ты испугалась? Как мышь увидела. Сейчас посмотрим.(становится на колени и смотрит под кровать) Я так и знал...берет горшок и ставит его под кровать ... Уроды, одно слово. Нам что в окно все это делать? А мне тебя держать?
Бланка улыбается
Филипп Ну, вот и , слава богу, улыбнулась. Да знаю, дорогая, что помоложе был бы - было б лучше. ложится под одеяло. Давай и ты, а то замерзнешь.
Бланка укладывается с краю, стараясь держаться подальше.
Филипп Ложись поближе, я хоть и стар, но не остыл еще уж.
Пытается ее приласкать. Бланка цепенеет. Филипп  пытается совершить положенное, но неудачно.
Откатывается в сторону. Бланка закрывает лицо руками.
Филипп И что так огорчило?
Бланка. Не знаю, но я еще вам верно не жена?
Филипп Эге, да тут вокруг полны все ожиданий, как старый пень рассыплется на брачном на ложе...в труху. Послушай, дорогая, коль обвенчали- то жена. А радости такой им не доставим. Ну, повернись. Ставит ее к себе задом- она опирается руками  на кровать, берет нож, делает надрез на руке и пачкает ей ночную рубашку. Смотри не проболтайся, коли сдохну, для тебя же будет хуже. Домой отправят, да еще с позором, что старого осла не развлекла.
Бланка все понимает. Разворачивается и краем рубашки зажимает ему рану, потом целует руку.
Бланка Я буду вам верна. И преданной супругой.
Филипп Давай - ка спать, согрей меня хотя бы.
Они ложатся в кровать и Бланка сама прижимается.
Утро. Филипп уже ушел. Фрейлина с подносом будит Бланку
Фрейлина Ваше величество, ваш бульон!
Бланка просыпается, ищет Филиппа,  разочарованно Ушел уже...
Дама чуть не роняет поднос от удивления.
Фрейлина в замешательстве Вы счастливы?
Бланка О, да! Какое счастье быть его женой!
Фрейлина заходится в кашле и пытается как - то заглянуть под одеяло. Бланка встает и подходит к окну. Фрейлина, видя результат, падает от удивления в кресло.
Бланка, оборачиваясь, видя ее в кресле. Вы уже устали?
Фрейлина подскакивает. Простите ваше величество, я оступилась  и упала, сидеть в присутствии ее величества я не могу.
Бланка Я не к тому. Хотите прогуляться? И научите, как я  могу  счастливой сделать короля.
Сцена 4
Собор. Бракосочетание Хуана и Жанны. Бланка в короне рядом с королем видно, что им хорошо вместе. На сцене все. Ждут Жанну
 Дама Какой безумный брак! 
Кольдунья Нет, звезды говорят, что он удачный!
Дама Удачный? Чем?
колдунья  Жанну не убьет рождение ребенка от Хуана, как было с Боной. А она ему не будет изменять.
Дама насмешливо Воистину Удача! Сама Фортуна их цветами осыпает, только, наш принц совсем усох по королеве.
Колдунья Страсти- они земные. к звездам отношенья не имеют. Сегодня он усох, а завтра и не вспомнит. Да и она не выглядит несчастной.
Дама Я это не пойму. Ну, ладно он ее и балует, и холит, и лелеет. Но она с чего собакой выглядит покорной? И был бы хвост у ней, так все вокруг расколотила- так виляла. В чем этот фокус? 
Епископ увлекает в сторону короля. Хуан уличает момент , чтобы поговорить  с Бланкой.
Хуан Я вижу, роль мачехи моей по сердцу вам.
Бланка. "Мой сын" смешно звучит, когда вы старше мачехи. 
Хуан Но все же! Пока я не женат, ответьте. Кого вы сами выбрали из нас двоих, не разумом , а сердцем.
Бланка. Хуан, я выбираю Бога и воле провидения послушна. Жена Филиппа я, жена вовеки, и клятву я дала перед престолом.
Хуан, чуть ли не с рычанием Но все же!
Бланка, не в силах лгать Но плоть моя просила ваших рук. овладевая собой Но она греховна и справиться с подобным должен каждый.
Хуан Не каждый должен, а иначе давно бы прекратился род людской. Ваш брак бесплоден.
Бланка И что с того? Зачем мне муки эти или смерти детей. Порадуюсь за вас.
Хуан Ну, радуйтесь! отходит
Герцогиня подходит к Бланке  Кузина, как все это странно. Хуан и Жанна. Два вдовца. А результат- бургундская корона в руках у Валуа.
Бланка  У герцогини Жанны сын - наследник той короны.
Герцогиня смеется.  Малютка  герцог? Обречен он, коль родственничков приобрел таких.. Ах, дорогая, вы чисты и кажется доверчивая...слишком. Когда нас с герцогом женили мне минуло 16, а ему всего лишь 8. Наследная корона так болталась на голове моей, что вскоре оттянула бы ее отдельно от оставшегося тела. Филипп наследовал престол- кузен отца, мой дядя, но выйди я за принца Эдуарда  , чего желали многие на Темзе, в Париже говорили б по - английски. Я лишнею была фигурой, а сейчас- одно названье, оболочка. Бездетной смерть желанна всем, но я не сдамся 
В собор входит Жанна. Епископ венчает. Ни Жанна, ни Хуан не выглядят счастливыми
Хуан Ну, вот, законен брак, мадам! Вы рады?
Жанна О да, мой муж, теперь уж есть надежда, что я и сын еще немного поживем. Бургундия с вдовой , с наследником - юнцом... Немного шансов было это удержать. Мне повезло, что вы решили меня супругой взять, могли бы и иначе решить вопрос Бургундии и наших жизней.
Хуан Не стоит все сводить к политике, мадам. Мы люди, а не города. Надеюсь, что дети наши любимы будут, как и юный герцог
Жанна Сейчас в соборе поклянитесь что сыну моему вы зла не причините. Я умереть могу от родов, яда иль кинжала, да если надо просто так умру, коль пожелаете. Чтоб он мог жить.
Хуан потрясенно Клянусь не только зла не причинять, но и защитой быть ему. Святая дева, готова мать для счастья сына отдать и жизнь и все другое. Как жаль, что наша мать отца о том не попросила...
Жанна беря его за руку Я слышала о том, мой принц, что между вами и отцом вражда. Мои войска подвластны вам, но все же, не стоит начинать войну ни на полях, ни во дворце. Уж я , поверьте, знаю. Все погибают, а потом на трон ребенка выбирают. Так стоит ли оно того? Коль сыну вашему черед придет, то пусть без страха он взойдет, что сын его врагом вдруг станет.
Хуан Могу сейчас благодарить я бога, что мудрую жену мне даровал.
Подводит к Жанне своего сына Карла
Мой сын прими мою супругу, как и мать. Не думай, что Бону я забыл, она здесь рядом, верю,  и молится о нас там, у престола.
Карл Мадам, почтителен я буду, но матушкой позвольте вас не называть.
Жанна Таким красавцем гордиться может мать любая, но вы правы- такое нужно заслужить.
Карл смущается и видно, что Жанна его к себе расположила.
Хуан Пойдемте! Поприветствуем толпу!
Хуан, Жанна и Карл выходят из  собора, за ними остальные. Герцог задерживается с Дамой. Герцогиня поодаль незамеченная все слышит.
Герцог  Дорогая, а не пора ли, раз брат мой будет развлекаться этой ночью с законной суженой, то нам немного погрешить?
Дама Всегда к вашим услугам!
Герцог Да, а не прихватите ли старый плащ отца, я знаю, уже он новый носит. А этот у меня портной просил . Он сшит чудесно- подарок итальянского кузена, и повторить хотелось этот крой и для моей одежды.
Дама,  Ах, разумеется, его он позабросил. Шитье порвалось, шелк весь поистерся...
Герцог Так будете в плаще? игриво Но только в нем, и боле ничего не надевайте!
Дама изображая смущение Ах, мессир, мы в храме!
Герцог И что с того ? Господь нас видит без одежды.
Герцогиня  Как странно, плащ ему зачем...отцовский, старый, не сам ли давеча смеялся, что старый хрыч одет как пугало...
Филипп прогуливается с колдуньей.
Филипп. Что новенького звезды нам вещают?
Колдунья Это как кому. Неурожай одних- барыш других. Кому поражение- кому победа.
Филипп А мне? 
Колдунья явно не желая говорить правду. Мой король! Иногда вы спорите со звездами, а они вас слушают. Мой предсказания по браку с Бланкой вы опровергли, и она счастлива...как дитя.
Филипп Она верна мне?
Колдунья смеется Это даже видно и не звездам. Весь двор только и обсуждает ваши ей подарки, а она ластится к королю как кошка. Коль злые языки вам что и скажут, то зависть это , а не правда.
Филипп растроганно Я сам не знаю, что случилось. Возможно дочерей мне не хватает. Но лишь меня руками обовьет, и я уже на небе,  иль в раю, а может выше. Но счастья раньше я не знал, и вижу, что сыновьям моим нас с Бланкой не понять. Она смеется- мне смешно, она нахмурится и сердце леденеет. Корона мне нужна лишь для того, чтоб Бланка была королевой. Ну, посмотри, что звезды ей сулят.
Кольдунья что- то измеряет, высчитывает и изумленно откидывается О, нет, не может быть! Сегодня день, когда у Бланки может быть зачат младенец. Звезды говорят, что так и будет.
Филипп Младенец? Кто?
Колдунья Конечно, Валуа! А кто еще?
Филипп Святые все , не зря меня твои, колдунья, корешки взбодрили. Так что же ты молчала! Пусть скажут Бланке , что я ее сегодня навещу!
 Сцена 5
Спальня королевы. Бланка молится перед сном.
 Бланка Святая дева, как мне благодарить тебя за все то счастье, что дала мне. Любима я , как никогда никто и не любил, наверно. Муж мой благороден, силен и нежен и богат. Подарки каждый день. И даже мы уезжаем в лес, когда он на охоте. А мы с девицами играем в жмурки. Он не хочет, чтобы я с замужними водилась. Говорит, они завистливы и злы, а их мужья распутны. Коль захочу уединенья, готов в аббатство погостить отправить. Меня он только просит верной быть, а это так не сложно. Хуан вздыхает женат, да и по нраву мне он , что на отца похож. Зачем мне оттиск, коли есть печать. Сегодня он придет и я так рада. Ласкает нежно он и засыпает, а я не сплю, но счастлива его седые кудри развивать. Ну, что ж, нагрею ложе.
Ложится в кровать и задувает свечу.
В комнате темно, но входит некто в том же плаще, что и Филипп первый раз. Свеча лицо не освещает.
Бланка Супруг мой, как я рада!
Некто задувает свечу и ложится к Бланке. Все происходит очень быстро. Раздается крик Бланки
Бланка  О нет, о боже, кто вы? 
Некто зажигает свечу - это герцог Орлеанский.
Герцог  Я так и знал, что ты была девицей. Старый хрыч решил над нами всеми поглумиться.
Бланка, рыдая Зачем?
 Герцог Ну, что же, должок ему я отдал за супругу. Брюхатей, милая , авось, родишь кого, ведь из тебя уж  не посмеют младенца выкинуть до срока как из моей жены.
Бланка Что мне делать? Уж лучше умереть!
Герцог Ты что сдурела? Папаше ты налей вина побольше. Напьется как свинья и ничего не вспомнит, а ты ему рубаху утром покажи, мол, был мужчиной. Не с конюхом спала, а с Валуа. Все чисто. Еще родится на него похожий
Бланка Я не спала с тобой!
Герцог Еще успеешь, да  и не грусти. Куда смешнее при муже старом бегать в хороводе с девицами. Давай, взрослей, чай, не ребенок - двадцать скоро, не дам тебя в обиду. смеется Хуану только ...не давай
Берет плащ и на выходе сталкивается с Филиппом
Филипп Ты? Здесь? Что это значит? видит Бланку в постели и все понимает. Ты как посмел?
Герцог глядя ему в лицо Ты думал, что герцоги не платят по долгам отцов своих ? Ты мне помог когда- то - я тебе! В расчете? собирается уйти, но  Филипп хватает его за горло и пытается душить. Бланка вскакивает и старается их разнять. Филипп обмякает и падает замертво. Бланка бросается к нему. 
Герцог уходя Сейчас уйду, тогда зови людей, хотя, похоже, можно и не звать. Спасибо, господи, услышал мою просьбу! Хуана, что ли мне поздравить, сообщить, что он король! Да, ладно, Бланка, от тебя узнает. Скажи вошел и стало плохо, а про меня уж лучше помолчи. уходит, бросив плащ
Бланка Филипп!!!!
Действие второе
 Сцена1
 Тронный зал. Колдунья и Филипп
Филипп Что за чертовщина?  . Это что? Я жив, но более не существую? Вот так штука! А где же смерть с косой? Иль ангелы, иль черти? подходит к кодунье и пытается шлепнуть по заду.
Кольдунья Уйди!
Филипп Я умер?
Колдунья Уже мертвее не бывает, раз дух со мною говорит.
Филипп  Так ты, действительно, колдунья?
Колдунья с издевкой Духовидец. 
Филипп И что с того?
Колдунья Во власти ты моей.
Филипп За что?
Колдунья За...герцогиню. Грех твой страшен. Свою невестку обесчестил.
 Филипп морщась И много духов здесь?
Колдунья Немного, они уже и многое не помнят, так потихоньку исчезают как утренний туман.
Филипп И я исчезну? Но куда, насколько скоро?
Колдунья Надеюсь, что не в ад, а здесь вам быть уж точно, пока жива на свете герцогиня.
Филипп Ты никогда не говорила мне о духах
Колдунья А на костер мне и сейчас вот как- то неохота, и экзорцистов всяких повидать тем боле. И так меня епископ бы сожрал.
Филипп Так обо мне не скажешь даже Бланке? 
Колдунья Боже упаси, чтоб девочка еще рехнулась и видела бы вас и там где нет.
Филипп Да я тебя...
Колдунья  делает магический жест и Филипп замирает, она его опускает
Колдунья  Молю, не приставайте. Добры ко мне вы были, как могли, сейчас забудьте о короне и нам проблем не создавайте. А лучше вообще исчезните во тьму и тихо там страдайте.  Свою судьбу перечитайте, как книгу. Уходит
Входят  Герцог с Герцогиней.
 Герцогиня многозначительно  Как странно, в спальне, старый плащ?
Герцог зло  И что вас удивляет, дорогая? Уж вам - то лучше знать, что был он стар и хладен, как сейчас почти, и обожал тряпье из шерсти...  почище моли. Вот...и перегрелся. 
Герцогиня подходит к трону, гладит его и резко садится, принимая величественную позу.
Герцог Что это значит, герцогиня?
Герцогиня Лишь что, что между мною и МОЕЙ короной всего ОДИН король остался.
Герцог Да что вы говорите?
Герцогиня Что ? Всего лишь то, что думал мой супруг...Здесь королева я по праву, от рожденья. Ограбить так легко младенца в колыбели, но(многозначительно)...деточки...растут...Раз вы женаты на наследнице короны, то и король ВЫ, а Хуан(небрежно) ... ему все это не под силу...
Герцог У Хуана наследник есть!
Герцогиня И что с того? Пока растет он- вы король, я королева...там видно будет...
Герцог  в  ужасе от задуманного, но соглашается, подходит к трону , сдергивает герцогиню с него, садится сам и сажает ее на колени.
Герцог Вы правы, дорогая, вдвоем нам здесь не тесно.
Герцогиня встает, покровительственно, по- мужски похлопывает мужа Да, королев здесь слишком много развелось, пора порядок навести  уходит
Герцог остается на троне.
Все уходят.
Филипп Наверное, уже в аду я. Страшнее кары, чем видеть это все и понимать свою беспомощность помочь ей, мне не придумать. Боже, сжалься!
Сцена 2
 Спальня Бланки  Призрак Филиппа, Жанна, Герцогиня  Бланка - в белом трауре. Она в оцепенении. Гладит халат, который был на Филиппе
Герцогиня Ваше величество!
Жанна надменно Что вы хотите, герцогиня?
Герцогиня Простите, мадам, но я обращалась к королеве. Вдовствующей.
Жанна Нам стоит как- то определиться, чтобы не было путаницы
Герцогиня с иронией Если не возражаете, то  "Ваше величество, королева Бланка"
Жанна. Нет! "Вдовствующая королева", так будет вернее
Призрак Да, нашел себе Хуан женушку...Мне даже жаль его...ну, ладно, она брюхата, так хоть что- то.  При жизни как - то я не думал насколько участь королевы нелегка
Заходит незамеченный Хуан
Бланка Неважно это все - в монастыре я просто сестра Бланка. Молиться буду о грехах своих о душе Филиппа.
Призрак подходит и нежно  ее обнимает Не стою, милая , я жертв твоих, молись и здесь- услышат
Бланка Мне кажется, что рядом он со мной и шепчет что- то нежно.
Жанна Ваше величество, вдовствующая королева, вам надо быть во дворце еще полгода.
Бланка Зачем?
Жанна  чуть насмешливо с превосходством Чтоб убедиться, что наследника не ждете. Потом вольны вы , поступайте, как угодно!
Хуан Какие странные я слышу речи! дамы, кроме Бланки подскакивают и кланяются, произнося "ваше величество". Что это за слова о королеве? Для нас вы только с нажимом, обращаясь к Жанне королева Бланка.
Призрак А ты, сынок, ей воли не давай. Бургундское бабье- сварливей не бывает. Король...как странно, не думалось , что я смогу увидеть свою корону на тебе. Наверно, корешки колдуньи, не так уж хороши, как мне казалось.
Хуан. Оставьте нас с королевой Бланкой!
Дамы уходят, Жанна явно не довольна.
Хуан Вы, правда, хотите двор покинуть?
Бланка Сей же час. Была женой я недостойной для Филиппа, он умер по моей вине.
Призрак Мой сыночек Герцог при прощанье в гроб плюнул мне, вины не ощутив, ты не страдай напрасно. Хотя и было неприятно очень, но ненависть его душила сильнее рук моих. Я не сержусь ни на кого.
Хуан не понимая о чем она
Хуан Поверьте, Бланка! Вины ничьей здесь, лишь только провиденье. Наш брак разрушили напрасно . Но сила рока в том, что я - король, а моя Бланка- королева, и нас никто не может разлучить.
Бланка Мой Хуан, возможно, дело в том, что вы с отцом похожи, что сердце радуется видя вас.
Хуан перебивая Да хоть сто раз похожи, мне важнее, что я вам мил, бросается перед ней на колени  и целует руки.
Призрак Вот черт возьми, теперь гадай загадку, кого из нас двоих она любила машет рукой А что я видел, то был Герцог. Тот не дурак, уехал на охоту, чтоб Бланке на глаза не попадаться. И я ведь даже не сержусь на шалопая, не зря его как и меня Филиппом окрестили Филипп он - Валуа- в отца весь. гордо  Таким всегда он был, вздыхая, как жаль что с невесткой так неловко получилось. Она мне даже ничего и не сказала, пошла к колдунье, а потом в крови нашли и еле откачали, а вроде умною казалась, могла бы и ребеночка родить.
Хуан обнимает Бланку и подводит к кровати. Любовь моя, не надо торопиться уезжать. Наследника родишь ты, от короля, от Валуа, его признаю братом я, но сейчас нам нужно торопиться, чтобы никто и не подумал, что не Филиппа он.
Бланка не сопротивляется.
Призрак Ну, сыновья...ты опоздал Хуан...там Валуа уж есть, да, ладно, пойду и  навещу-ка я колдунью. Да и не против я ...как странно...призрак не ревнует..., в обитель женскую мне все равно дороги нет, а здесь без Бланки скучно. уходит
Гаснет свет, когда зажигается, Бланка качает младенца, рядом придворная Дама и фрейлина, призрак любуется внучкой. Фрейлина хочет взять ребенка уложить в колыбель.
Бланка Нет, нет пусть спит! Мне так чудесно! Вот доченька моя ... принцесса- её рожденье чудо для меня и божья милость!
Фрейлина фальшиво скорбно Последний вам подарок от Филиппа Валуа
Бланка автоматически Почему последний? соображая, что речь идет о покойном, церемонно Из жизни этой он ушел, конечно, но чувствую его заботу до сих. Ведь сыновья его- его же плоть?
Дама с подтекстом Конечно, кто б мог подумать, что принцесса с ума сведет обоих братьев. Сам король (многозначительно)вас навещает ежедневно, уж а герцог подарки шлет и шлет для маленькой принцессы(достает большую игрушку). Куда еще ей это? Рано!
Бланка с вызовом С герцогиней им не дал бог потомства, я не против , чтоб девочку он полюбил.
Дама. Ее он любит- не то слово! Вчера с вассалами они напились, и , ох....не знаю как сказать...
Бланка Ну, говорите же!
Дама Один барон- совсем он из мужланов, смеясь, сказал, что наш король принцессу любит как родную дочь
Бланка И что же?
Дама Его наш герцог покалечил. Орал он как безумный "Кто еще решится считать ее отцом не Валуа Филиппа, того... задыхается от смеха, того повесит он за...за причиндалы."
Бланка  резко Ах... герцог! взяв себя в руки Тот наглец не стоил его гнева.
Призрак растроганно Мой мальчик! Вот король бы был! Не зря! Не зря его , как и меня назвали! Ох, мало я ему вниманья уделял и не любил как должно.
Входит Жанна.
Жанна фрейлине и Даме Оставьте нас!
Фрейлина Бланке Позвольте я малютку унесу! забирает малыша и уходят
Бланка Чем я обязана  визиту?
Жанна Мадам, вы непристойны и развратны, и должны немедленно покинуть Лувр.
Бланка закипая Кузина, иль кто вы мне там, войдя без спросу в мои покои не много ли себе берете воли!
Жанна Колдунья, шлюха! Ненавижу! Король законный муж мне. Ты - подстилка ему, и место знай свое, прелюбодейка.
Бланка Боюсь, что мадам, что горечью утраты младенца ум ваш воспалился. Но не виновна я в утрате вашей!
Жанна Ты невиновна?  Ты? Ты короля приворожила и порчей семя извела во мне!
Призрак Тю, баба... обалдела. Кто ее просил беременной в соборе на каменному полу валяться и умолять мадонну, чтобы желанье мужа разожгла, его от Бланки отвратила. Вот упросила... и раньше срока родила, чтоб нового зачать. Ох, бабья дурь! Сидела б во дворце и вышивала приданое младенцу, как Бланка в свое время.
Бланка Вон пошла!
Жанна Ты королеве говоришь такое? Бросается на нее с кулаками. Бланка изворачивается, кладет в рукав книгу и как пращей сваливает с ног Жанну.
Жанна рыдая на полу  Мерзавка и мужичка из Наварры!
Бланка становится жаль ее , она садится рядом Меня в Наварре так часто обижали братья, особенно наследник Карл, что поневоле я за себя и постоять сумею, а вас  Бургундии, как вижу, учили более злословью.
Жанна Ты же знаешь, что твой ребенок от греха и он родился, а мой законный от Хуана умер.
Бланка Ох, да от Филиппа, дочка от Фи-лип-па! В ночь последнюю зачата при жизни короля!
Жанна, вытирая слезы, Поклянись же на распятье!
Бланка в раздражении О, господи! Какая же ты дура, хоть герцогиня и супруга короля!
Жанна с угрозой Клянись ребенка жизнью
Бланка с распятием в руке Клянусь чем хочешь, что ребенок мой кровь от крови, плоть от плоти он  от Филиппа Валуа. Отстань же наконец и успокойся!
Жанна, недоверчива, Так значит, она ему сестра?
Бланка Нет, теща иль прабабка. Уймешься наконец?
Заходит Хуан 
Хуан Здесь что случилось? Расстроены вы чем- то, дамы, как я вижу!
Бланка Нет, ничего, в печали королева Жанна, а ее пытаюсь ободрить.
Хуан Да что случилось - то?
Жанна Ах, вы уже забыли, что месяц лишь прошел, как наш малыш средь ангелов себе нашел приют.
Хуан А-а, вот что! Да, конечно, мне очень жаль, вас , дорогая, и , возможно, вам лучше за город уехать отдохнуть на неделю или на месяц..
Жанна встает, с ненавистью смотрит на Бланку Ни за что! И место мое здесь рядом с королем! Я ухожу, мой муж, идете ль вы со мною?
Хуан Нет, пришел я к  королеве Бланке обсудить дела.
Жанна Дела?
Хуан Да по Наварре. Идите, дорогая, и к обеду напомните, чтоб сделали хороший соус, вчера он гадок был, а дело женщины следить за кухней.
Жанна уходит в гневе.
Бланка Мне жаль ее.
Хуан Она сама себе котел достала с преисподней...целует Бланку.. Как малышка?
Бланка Растет, но, знаешь, мне лучше бы покинуть Лувр.
Хуан испуганно Куда ты собралась? В Наварру?
Призрак  тоже испуганно Эге, ты девка не дури, сиди в Париже, коль живой быть хочешь
Бланка Ой, почудился Филиппа голос.
Хуан И что же говорил?
Бланка растерянно Сиди в Париже.
Хуан смеется И я о том же, Но , думаю, права ты, и для нас отель я присмотрел чудесный Достойная обитель королевы. И навещать тебя там будет легче, и девочке там двор уютный поиграть.
Бланка Что в Наварре?
Хуан Плохо. Твой брат, как вижу, все ж решил попробовать стать королем французским, но для того решил меня поссорить с сыном и англичан зовет на помощь.
Бланка Он всегда был жаден и жестокосерден. Бедняжка твоя дочь, отдали ее  в жены зверю.
Хуан Ты знаешь, кто добрей из королей?
Бланка Увы.  Мне предложили брак с Жестоким Педро, королем Кастильским.
Хуан иронично Не вижу свадебных уборов
Бланка И не будет.
Призрак Ах, сучье семя - король из Наварры! Подлее не встречал. показывает жестами как с ним надо разделаться. Предаст и мать родную , и сестру, жену...да всех на свете и себя предаст он. И умрет ведь страшно за грехи свои, нескоро, правда, хихикает, его для излечения от хвори служанка обмотает полотном и пропитает бренди для компресса, а потом не ножницами ниточку обрежет, а свечкою подпалит. Вот и все, компресс  ему горячий будет слишком. Но сейчас принять нам нужно меры.
Призрак на ухо Бланке Этого урода из Наварры заманить  к дофину замок на пирушку, арестовать и посадить в тюрьму поглубже, иначе не уймется.
Бланка в точности повторяет
Хуан Любовь моя, ты говоришь как мой отец в точь - точь, да он сказал бы также.  Да, конечно, иначе нам его не успокоить. Пойду подумаю как это сделать уходит.
 Бланка в растерянности себя хлопает по ушам, пытаясь понять откуда ей послышалось. Призрак дурачась хлопает ей около головы в ладоши
Сцена 3
На сцене Хуан и Призрак
Хуан Какой же бес узлов здесь навязал! Все как должно быть- я король и Бланка- королева, растет и дочь моя - принцесса, но  брак мой с Жанной был бургундцам за войска, и словно душу дьяволу продал.  Жена моя мне хуже всех цепей.
Призрак Эге, сынок, пастух ты, не король. Вся сила Франции в тех, кто доспехи носит. На армии женился, не на Жанне. Входит Епископ
Хуан Чему обязан  я, святой отец, визиту вашему?
Епископ Сын мой, мне вести тревожащие сердце поступили.
Хуан Опять любимец ада английский братец Черный Принц решил повоевать?
Епископ Много хуже. Бургундские бароны недовольны.
Хуан Что этим пьяницам не так?
Епископ Негоже королю своих бесчестить, коль преданы они...пока. Но недовольство их понятно, вы не торопитесь жену свою короновать.
 Хуан К чему? Она дитя не родила. 
Епископ многозначительно Вот именно. Супруга ваша так слаба здоровьем, что коль закончит дни свои земные герцогиней, то вас же в этом обвинят, что все заранее вы знали.
Хуан Да провались все в преисподню! Епископ делает протестующий жест и крестится. Есть королева, и довольно! Папаша навязал узлов, так я их разрублю!
Призрак иронично Узлом ты что- то завяжи другое. Свой блуд ...и то отца овиноватил. Как просто это "виноват отец", а без бургундцев ты сейчас и королем бы не был. Бог любовь послал мне к Бланке во имя Франции, тебе -жену такую.
Епископ Доверьтесь воле божьей.. Король- пример для всех.  уходит
Коронация Хуана и Жанны в соборе, епископ их коронует, присутствуют все. После церемонии Хуан и Герцог с супругами проходят мимо Бланки. Хуан замедляет шаг и кланяется ей, Герцог делает то же самое. На выходе Жанна и Герцогиня задерживаются.
Жанна Какой же срам! Бесчестье небывалое! Прелюбодейка! Тварь, блудница! Пятно гнилое  на лилии  французской!
Герцогиня скорбно Что мы можем? Пока она жива...
Спохватываются, понимая, что дальше говорить нельзя.
Жанна фальшиво, с намеком Но проживет еще она немало, здорова, как крестьянка...
Герцогиня не сдержавшись Господь руками людскими карает за грехи... Уходит
Жанна подходит к епископу
Жанна Святой отец, прошу у вас поддержки. Затронута здесь честь короны и моя. 
Епископ Что же, дочь моя, так огорчает вас?
Жанна Мой муж прелюбодействует.
Епископ И что же? То грех его - не ваш.
Жанна Мой отец, венчанье нам дано как и забота о душе супруга. А он находится в сетях у Бланки. Ее советы слушает по управленью государством.
Епископ Советы не плохие, кстати...Так молитесь чаще!
Жанна Молитвами живу я постоянно и жертвовать готова церкви... Много.
Епископ В самом деле? Насколько много?
Жанна Чтоб достроить Собор парижский Нотр Дам
Епископ О, похвально!
Жанна Так совет дадите?
Епископ То долг мой в трудную минуту мирянам слабым помогать. Возможно, в жизни есть и то, что любят мужчины больше сладострастья.
Жанна с рыком Так что же?
Епископ Войну... и славу... и победы...
Жанна Войну? Так все вокруг в войне. Бургундию хотят, хотят Париж завоевать, Шампань, Наварру. Вокруг измены и убийства, кровь и стоны...С чего вдруг променять на это Хуану Бланку . 
Епископ Не менять, а отражать нашествие, как должно. Вот скоро Эдуард английский Черный Принц заявится на нашу землю, отдайте королю войска друзей бургундских , пусть сразится и вас оценит свою королеву, и победу принесет.
Жанна целует ему руку О, благодарю! уходит
Епископ Что же, сегодня все святые собрались, чтоб вразумить ей женский ум на государственное благо. Пусть повоюет лучше он подальше. Его папаша нам и так урезал все доходы. Видное ли  дело, лишать епископа церковной десятины! А здесь пора нам на престол дофина Карла посадить, а регент герцог Орлеанский. Формально он бездетен,  есть лишь сын внебрачный. Пусть лучше он пока что правит. Хуана Добрым кличут. Сына Карла  - Мудрым. И  короля я выбираю, не святого. Мне доброта его доход не принесла. Уходит
Появляются Герцогиня и колдунья
Колдунья Что, дитя мое, меня позвать решилась
Герцогиня  Я...Что, тетя волшебница, как дела?
Колдунья нежно Все хорошо, малютка, как приятно, что помнишь ты как в детстве называла меня.
Герцогиня Такое не забудешь, я по тебе всегда скучаю, но нельзя мне ходить к тебе. Оговорят, что магией интересуюсь и колдунья, потому бездетна.
Колдунья Знаю, ты яду попросить хотела для Бланки.
Герцогиня с ужасом делает протестующий жест. 
Колдунья Вот и верно,  не станет легче. Смерть сама решает чей черед, ты лишь себя погубишь.
Герцогиня Страшно это быть бессильной, от слабости грехи творим...
Колдунья Так будь же сильной. Ты принесла корону Валуа, а не они тебе. Не забывай величие свое.
Садятся на скамейку.  Сзади подкрадывется Призрак
Колдунья обнимает герцогиню Дитя мое ты дорогое, твой удел еще не так жесток как у иных. Ты проживешь немало и увидишь многих королей  на троне.
Герцогиня А рода моего , увы, закончен век.
Колдунья смеется Дорогая, закончен век и не начавшись, как , впрочем Валуа и иже с ними.
Герцогиня Как же так?
Колдунья А так. От королей лежат сынки в руках крестьянок. А  королевы нянчат  малышей оглядывается на призрака и многозначительно от стремянных. Мир полон королей в полях, конюших на престолах.
Призрак На что она намекает? Жак- графский стремянной, отец мой? Тот, кто со мной с пеленок был и учил ловить рубашкой рыбу?
Герцогиня Как смеешь ты, иудейка! тихо А мой отец кто?
Колдунья Твой? смеется Иудей!
Герцогиня Матерь божья!
Призрак О, женщины!!! Невестка короля и  дочь ...! грозит кулаком небу 
Колдунья призраку Уймись, насмешливо франк, твой кузены Рюрики сейчас в Руси за власть воюют. Твой прадед в Киеве сидел, прабабка Анна Ярославна, а тут... гляди ты... кровь не та.
Колдунья  герцогине Твою  мать любили, и она, вот ты родилась и жива сейчас, а твои братья давно покинули дворцы в гробах.
Герцогиня Зачем сказала мне это?
Колдунья Чтоб печаль твое не разъедала сердце. Господь мудрее нас.
Герцогиня Но я бездетна!
Колдунья  По звездам, родив бы дочку- умерла, да и она вослед...Что с того, коль родила бы ты  и десяток как другие, да перемерли все иль страдали за грехи отцов, поверь, увидишь, кто четвертым будет Валуа, порадуешься, что бездетна.
Призрак Кто им будет?
Колдунья ему в сторону Твой правнук Карл...Безумный.
Герцогиня Не страшно знать тебе что будет?
Колдунья Не страшнее, чем знать, что было. Ты представь, что прожила ты жизнь...и все всё знают , и осуждают, как могла бы поступить, но не смогла. Придумывают небылицы, что живее всей жизни нашей. Представь, что и сейчас показывает в зал на нас все смотрят, и даже через сотни лет об этом будут говорить
Герцогиня Какой кошмар , так лучше не родиться вообще!
Колдунья О нет , дитя, представь вот сколько под тобой червей прожило , будет жить..и дальше. Червем быть лучше незаметно и скрываться? Вчера, сегодня, завтра- червь, без имени.
Герцогиня Тоже божьи твари, нужны они, а все гордыня остальное.
Колдунья Так и живи как должно. Дело  в этом,  а не в великих целях.
Герцогиня Как же так! Меня растили ради целей, во имя Франции!
Призрак ехидно Да, скажи! Как жить не ради целей, а червем колдуньей!
Колдунья Посмотри ничтожность жизни этой. Прожить немного лет, а век наш краток, чтобы убить брат брата, сын отца,  и наплодить детей, чтоб было на войну кому идти друг против друга.  Ты посмотри на эти головы, с которых корона скачет как блоха по волосам через десяток лет.
Призрак обиженно Ну, иногда и больше правят.
Герцогиня И дальше что?
Колдунья Раскаянье, когда вдруг за чертою, дух понимает как же он сглупил, себе жизнь отравив и всем , кто рядом.
Герцогиня И что же делать?
Колдунья  Да ни- че-го уже не сделать, коль дух от тела оторвался , в зал  а нам возможность о том подумать раньше, коль до нас уж надурили короли или другие. Ошибки эти повторять не стоит. Герцогиня отходит в сторону и молится
Призрак Ты мне скажи, а за грехи я сам плачу или еще кто может?
Колдунья Дети твои платят, коли еще не понял, и тоже те  в отчаяньи грешат, копя и для своих детей, хотя считают что грешат во имя блага их, богатства собирая наследникам и веря, что жизнь земная- это все что есть
Призрак подозрительно Ты, умная,  а как тебя родители назвали?
Колдунья Я Вечный жид! И бессмертен я, с  грехом своим скитаясь, карая за грехи других... снимает женский парик
Призрак  Ты? ВЕЧНЫЙ ЖИД? ТЫ АГАСФЕР, Христа прогнавший? Сказал бы сразу... жалея его, подходит похлопывает по плечу Тебе намного хуже...
 Сцена 4 Сраженье, звуки битвы
Хуан с мечом  мечется один на сцене , вокруг тела солдат.
Хуан Где все солдаты, брат мой,  где ты?
Эдуард выходит с мечом в доспехах и кубком в руках. Да здесь, я здесь!
Хуан Ты враг мой ,а не  брат! Где герцог?
Эдуард начинает смеяться до упаду
Эдуард Хуан, когда ты повзрослеешь! Твой герцог,  в стремена упершись, сейчас во весь опор в Париж несется, чтоб сообщить ,что ты убит.. короче , он король, ну иль регентом при дофине...так что, кузен, тебе тут  братец -  я.
Хуан бросается на него с мечом. Что ж , смерть, так смерть!
Эдуард небрежно отодвигается, Хуан пролетает мимо. 
Эдуард, отпивая из кубка, и протягивая кубок Хуану Глотнуть не хочешь?
Хуан берет кубок и жадно пьет.
Эдуард Так лучше, отдохни! Нет смысла в твоей смерти не мне, ни Англии, Тебя народ нарек Хуаном  Добрым, мне же неохота прославиться убийством добряка. Хохочет. Да к тому же родня мы близкая, коль помнишь.
Хуан потрясенно Родня... войска жены ушли и брат родной...
Эдуард. Да, полно! Славный парень,  ты мне всегда по нраву был  выкатывает из кустов бочку давай займемся делом Садятся, пьют, передавая кубок друг другу.
Хуан подавленно, оглядываясь  вокруг. Зачем все это было?
Эдуард Зачем? Ну, как? Я стал богаче- ты беднее. Война- доходнейшее дело, не просто так мечами машем.
Хуан Эта кровь...
Эдуард смеется  Кровь тех, кто наживиться здесь  хотел. Живой солдат сейчас доспехи с мертвого снимает. Кому- то повезло, кому- то нет. Игра такая- алчность.
Хуан Еще какие игры знаешь?
Эдуард  Да ты их знаешь тоже. Предательство, интриги, воровство, измены. А приз один, все тот же- деньги или власть, что, впрочем , чаще, суть одно.
Хуан Раз  брат ты мой...не мог бы услугу оказать сейчас?
Эдуард  иронично Сейчас, сейчас, все бросил и исполнил крутит в руках кубок На пари я угадаю сразу, что ты хочешь!
Хуан Чего же?
Эдуард  Да по башке мечом и в мир иной топтать пойдешь тропинку. Что угадал?
Хуан А ты не дьявол часом?
Эдуард Наверно, что- то есть раз Черным рыцарем меня прозвали. Ну что же, поддержу твои сомненья и буду искушать  тебя я так , что верен станешь мне душой и телом.
Хуан  оторопев Чем же?
Эдуард Бездельем и вином, ну, а еще вкрадчиво искусством. Романов рыцарских стопу и трубадуров, охота, барышни, другие развлеченья. Тебя с собою заберу я в плен, подальше от жены твоей сварливой, предательства, дел государственных... Ну, как ?
Хуан восхищенно Ты точно дьявол! Бери скорее в плен! Пока родня ..другая...меня освобождать  не прибежала. обнимаются уходят, опираясь на мечи, кубок и вино и что- то из одежды Хуана остается.
На сцене появляются Герцог.
Герцог Не вижу я останков брата. Говорили, что мертвым не видал его никто. видит бочонок и кубок, деталь одежды Это что такое? А славненько они тут воевали. трясет бочонок, выливает себе остатки Ну, что же третьим буду на пиру их, хотя не приглашали и похоже, освобождения мой братец и не жаждет. Да и по мне пускай подальше будет и здоров.
Появляется Епископ.
Герцог Ну, что, отче! Войну мы проиграли, как вы и хотели?
Епископ Здесь решает Бог!
Герцог Да и  не спорю я ни с господом, ни с вами. Пусть только папа римский бастарду моему аббатство выдаст , а потом епископство. Не хочу, чтоб графом был- ведь воевать заставят. Да дочке Бланки жениха получше присмотрите, чтоб нрав был не противный, да и сам не старый. Через свои церковные каналы найдите поблагочестивей.  И забирайте вашу десятину во веки вечные обратно.
Епископ А собор достроить Нотр- Дам?
Герцог А не слишком? Двойной удой  с меня и королевы Жанны?
Епископ Ладно, я думаю, что Ватикан поможет  нам в делах благих. оба осеняют себя крестом.
 Сцена 5
Лувр. Карл и Герцог играют в шахматы. Призрак двигает фигуры рукой Карла
Герцог Что мой дофин сегодня так рассеян?
Карл Королева Жанна все просит, чтобы я отца из плена выкупил.
Герцог смеется Мы же ей не скажем, что домой он никак не хочет возвращаться. Письмо прислал, лишь только попросил, чтобы колдунью я ему из Франции отправил, мол, лондонские все мошенники.
Карл А что колдунья наша?
Герцог Да как обычно, "недугом сражена, и перенесть дороги она не сможет дальней", хотя вчера с женой моей, я слышал, смеялись до упаду над шуткою какою- то непристойной.
Карл Хотел бы я над шутками смеяться тоже. Знаешь, дядя, не нравится мне быть королем.
Призрак Бедный мальчик! обнимает его А ты будешь хорошим королем. Как странно, чем больше их люблю я, тем мне легче, тем я счастливее, хотя и призрак.
Герцог Вот, милый мой племянник, за что тебя мы все и любим- властью ты как  и вином не упиваешься.
Карл Да я вообще вино не пью, что толку на ночь- утром голова болит, а с обеда - вечером живот.
Герцог посмеиваясь Ты будешь Карлом Мудрым!
Карл Почему?
Герцог Жизнь понимаешь верно.
Карл  Ты не так?
Герцог мрачно Не так. Я слишком много ненавидел.
Карл Что с того?
Герцог Теперь себя я ненавижу.
Входят Жанна с Епископом
Жанна герцогу  высокомерно Мой друг,  возможно, скоро вы сможете поехать отдохнуть... с дофином вместе
Герцог епископу Что это значит?
Епископ мрачно Мир подписали в Бретинье, и наш король  уже на полпути к Парижу.
Карл простодушно Вот Бланка будет рада!
Жанна, задыхаясь от гнева. Я...я ей сама скажу.. уходит
Епископ Карлу   Ваше высочество, король английский оставил в заложниках вашего младшего брата  принца Людовика , а короля Хуана отпустил домой.
Герцог в отчаянии Опять, опять в Париже будет смута. Что прощают малолетнему королю, Хуану не простят- король плененный уж боле не король.
 Епископ Будем уповать на милосердье божье.
Входит Бланка с придворной дамой.
Бланка Мне рассказали..Неужели правда? Король вернется?
Епископ Весть благая! Король на троне должен быть, а не в плену.
Герцог Людовика он за себя оставил.
Дама про себя Там лондонские шлюхи и мальчишка повзрослеет быстро, но вряд ли потом себя французом ощущать он будет. Жаль- коль юность отдаешь в чужое королевство, то ты его оттуда не вернешь. Шпион английский вырастет, враг брату.
Входит Жанна с кувшином и отдает его Бланке.
Жанна Королева, я слышала вы с дочкой обе так любите парное молоко. Вот только что мне принесли в покои, но раз вы здесь, я с удовольствием отдам.
Бланка удивленно Да, вы правы. Принцесса просто как теленок, уж вроде взрослая уже, да и я тоже с детства к нему привыкла. Наварра ведь  совсем деревня с королями благодарно Спасибо! Но мне сегодня только что прислали свежее, поэтому, давайте выпьем все.
Призрак Нет!!! пытается как- то помешать Бланке
Карл Да я не против.
Герцог Вот странно, и мне тоже захотелось!
Епископ с дамой отказываются.
Жанна в растерянности, потом  собравшись, жестко Да, пейте ВСЕ, конечно. ЭТО вам на пользу! уходит
Призрак хватается за голову.
Бланка протягивает кувшин сначала Карлу, потом Герцогу, потом пьет сама
Бланка, облизывая губы, Какой- то странный вкус.
Карл И губы у вас все в белом.
Бланка Как странно, будто мелу я наелась.
Дама О, нет! хватает кувшин и опускает туда руку. Достает- рука в белом.
Герцог Что это значит?
Дама Это мел, а вас, как видно, отравить пытались.
Епископ Говорите!
Дама Я помню, королева Жанна меня просила яду принести от крысы. Будто завелась та в спальне. А я подумала, что кошка может отравиться тоже,  и крысы я не слышала...растерянно...И вот ей мелу принесла, ведь крысу тоже жалко.
Призрак Жанна, что ты наделала!  Грех твой страшен. Сейчас ты смерть сюда призвала, чтобы она с собой кого - то забрала. Она пришла, но жатву не собрав, отправилась, куда подальше... в Бургундию. О, нет! Твой сын сейчас во весь опор помчался за косулей. Фазан из под копыт вспорхнул, и лошадь в испуге встала на дыбы...Ох, бедный юный герцог! Как все быстро... в отдалении Жанна хватается за сердце и падает
Сцена 6
Хуан в черном, Бланка, призрак
Хуан Ну вот, вдовец я снова. Жанна не смогла смерть сына пережить. Знаешь, я чувствую себя здесь лишним. Если бы не ты с принцессой, то жизнь моя бессмысленна. Одна меня ты любишь и не лжешь мне.
Бланка Лгу.
Хуан Так в чем же?
Бланка Моя дочь от Филиппа.
Хуан Отца? Бланка заталкивает в рот кулак, чтобы не проговориться. Как странно, почему ты так решила? И только мне сейчас сказала?
Бланка Ты  и не спрашивал. Но Жанне я поклялась, что дочь была зачата в последнюю ночь жизни короля. И это правда.
Хуан О-ля-ля...Хотя какая разница, на самом деле. Она похожа на меня- я на отца. Что Валуа- никто не усомнится и в благородстве и наследстве- она достойная невеста.
Бланка Уезжай, Хуан! Они тебя погубят!
Хуан Кто?
Бланка Все! Епископ...и другие. И будут прокляты вовеки.
 Хуан И куда мне ехать?
Бланка В Лондон!
Хуан Куда? С чего вдруг ты решила, что кто- то там меня заждался?
Бланка Я отдала шкатулку, что Филипп дарил мне, чтобы твой сын и принц Людовик сбежал домой из плена Эдуарда.
Хуан Зачем?
Бланка Я не хочу войны меж братьев. Он вырастет в повиновенье Эдуарду вернется к нам, но..  драться против Карла.
Хуан И что ты предлагаешь?
Бланка Вернись заложником- тебя они не смогут заставить воевать.
Хуан Меня ты любишь?
Бланка Да, безмерно, поэтому ночей не сплю от мысли, что сейчас тебе готовят яд или кинжал. Отдай корону, но без головы.
Хуан задумчиво Колдуньямне скорую уже кончину предсказала, и я желал оставшиеся дни с тобою провести, но вижу ты права...
Бланка понимая, что он недоговаривает Что она еще сказала?
Хуан с усилием. Что проживете  долго с герцогиней, молясь за наши прегрешения.
Бланка Что еще?
Хуан Что дух отца страдает и не рад, что королем был...Мне жаль отца, не понимал его. Его мне не хватает, если честно.
Призрак Как странно, Агасфер- мой друг единственный, как оказалось, и сын меня любил, а я не замечал..иль не хотел заметить. Боялся доверять... чтоб не убили.
Бланка Все не рады, что мы родились тем, кем мы родились. Поэтому нам долг дан свыше и страданья нужно  принимать как кару за нашу глупость и грехи. Но  может быть, наступит время когда потомкам нашим станет легче. Где браки по любви, отец там любит сына , брата брат...
На сцене выключается свет. Когда загорается, рядом с Хуаном и Бланкой Призрак
Хуан Отец? Ты здесь?
Бланка О муж мой!?
Появляются все остальные участники.
Хуан Ты вернулся?
Призрак Нет, это вы уже ко мне пришли! Столетья минули, смотрите на потомков! показывает в зал Они такие же или другие? Грехов там меньше?
Все  стараются разглядеть зал.
Занавес.
   Cледствием короткого брака Анны Ярославны(дочь Ярослава Мудрого) и короля Генриха (Анри) I Капета (выйдя замуж в 1051, Анна овдовела в 1060 г.) стало рождение в 1052 г. принца Филиппа, ещё при жизни отца коронованного с именем Филиппа I. Кстати, имя это в Европе тогда ещё не слишком распространённое, греческого происхождения, было дано будущему королю матерью. И в этом, несомненно, сыграли свою роль обстоятельства воспитания Анны Ярославны и её окружение в доме отца.
   Дальнейшие генеалогические выкладки показывают, насколько тесно связан Запад с Русью и Россией, и чем нынешний Запад обязан России.
   В числе многочисленных потомков Филиппа и его первой жены Берты Голландской (а стало быть, и самого Ярослава Мудрого) на протяжении нескольких последующих столетий европейской истории мы видим первого герцога Бурбона, Людовика I Хромого, появившегося на свет около 1270 г. Он был сыном графа Роберта Клермонтского (он же Роберт Французский) от брака с Беатрисой Бурбонской и, отсюда, внуком короля Франции Людовика IX Капета (Святого) (1214 - 1270) по мужской линии. Так вот, первый герцог Бурбон был прямым потомком Анны Ярославны в восьмом поколении и Ярослава Мудрого - в девятом. Король Франции и Наварры Генрих IV, отец Людовика XIII, был потомком вышеупомянутого Людовика I Бурбона как по материнской, так и по отцовской линии.

   Шотландские и английские Стюарты, через дочь короля Франции Карла VI Екатерину Валуа (1401 - 1437) также были потомками Ярослава Мудрого. Так, король Яков V (1512 - 1542) через свою мать Маргариту Тюдор, был потомком Анны Ярославны в пятнадцатом и потомком Ярослава Мудрого в шестнадцатом поколениях. А сама Екатерина Валуа была потомком Анны Ярославны в одиннадцатом и Ярослава Мудрого в двенадцатом поколениях. Прямой предок этой самой Екатерины Валуа, граф Карл Валуа (1270 - 1325) был младшим сыном короля Франции Филиппа III, основателем династии королей Валуа (первый из Валуа, король Филипп VI - его сын) и потомком Анны Ярославны в седьмом колене. Три последних короля Франции из династии Валуа Рюриковичи - Франциск II (1544-60), Карл IX (1550 - 1574) и Генрих III (1551 - 1589) были потомками Анны Ярославны уже в шестнадцатом колене.
